
EGY „NEMZEI)ÉКI" VEIIsANTOLŐGIA MARGŐJARA  

GZ3Mt3RI GYúRGY  

Még egy antalógia! 'Mire jóak az an ~talágiák?  
Arra nem, hogy leltárba vegyék egy kor vagy egy mozgalom iradal-

mát — megtesz'ik azt majd a 'bib!liagráfusak, meg a mindenre elszánt,  
témahajszoló filaszdk. Arra som, hogy tisztelegjenek egy kor tollfor-
gató-géniuszai el:őtlt: ahhoz túl szűk ea, gyűjteményes 'keret, nyomasztó  
a v!életlenü;l ,kortársnak született írótársak iközelsége, gyaikran olyan  
írótársaké, ,аЈkikkel egyébként a géniusz semminem ű  közösséget nem  
vállal. Továbbá az ar~tolágia csoportosít, s vannak, akik nem szeretnek  
GsopartOSuln1 . 

Annak viszont mégis van érltelme, hagy egy közös téma vagy élmény,  

egy formai vagy szenlélét'i koncepció eköré valaki néha behordja az  

irodalom szétszórt, kazlaikba rakott termését. Minden hétitíz évben ú j  
nemzedék jelеntkežik, s az szinte törvényszer ű, hogy minden egyes  
nemzedék hadba vonul a költészét megú j Másáért, vagy legalábbis m,eg-
változtatásaiért. Ebből az együttes nekibuzdulásból a legnagyabbak is  

húznak hasznot: az Aurora (körül csaporitosuló literátor reformnemze-
diék néllkiil nehezebben ment válna Vö dsmarty elfogadtatása, .s a Nyu-
gat-nemzedék poernpás segédcsapatai emelték pajzsra Adyt. Ez a tétel  

ktilönben áléggé nyilvánvaló, s még akkor sem szorul bizonygatásra.,  
ha az ellenkező  jére, a magányos, hölderlini zsenire is van példa.  

A szóban forgó gyűjiteniiény (tehát nemzedéki antológia.  
Ez, az adott esetben nem jélerit szolgai 'igazodást a naptárhoz. Az  

„Üj Еgtájak" című  versan(tológiábam, amelyről szó van — a washing-
toni Occ'iidental Press kiadásában fog megjelenni még ebben az évben  
—, tizennégy köbtő  szerepél, ,a, legedósebíb 1926-bon, a !legfiatalabb 1937-
en született. Egy amitolágiában szerelalésüikét közös élményeik indo-

kolják. Mindannyiam Magyarországon szüléttek, 'ott nittek fel, l Іgtöb-
ben már egyetemre is ott kezdtek járni, s egyidőben hagyták el az ar-
szágat: 1956 utolsó vagy 1957 első  hónap fiaiban.  

A külföldre szakadt magyartik szempontjából jelentős, hogyan, mi-
kor, ,milyen örülimények között hagyták el ,szül őföldjülket. A távozás  
körülmiényei, a hozzájwk f "űződő  képzeitelk, vagy bélőlü,k szerzett félel-
mek és beidegződesek néha egy áléten áat befolyásolják az emigráci б -
ban (illetve diaszpórában) él ők ldlkivilágá~t, a politikai vagy ,társadalmi  
előítéletékről már nem is beszélve. Szeremcsésebbdk volturak-e, mint a  

régebbi emigránsak, vagy sem, nem tudom, ide az biztos, hogy másak  

vagyunk, imás nyelvet beszélünk, ha úgy tetszik „fejünkön másképp  
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tapad a haj". Így van ez még akkor is, ha a régen kinin fél ők egyiikével-
másikával (főleg íráemberekkel) közös han;gat is tudtunik ibaláilni, aQni 
talán ,abból is adódott, hagy ó"'k hozzánik hasonló mádon élték át az 
ötvenhatos robbanást, nem elavult anailógiálkat s képttelen el őĐtéleteket  
erőltetve ;a tö'rténte'kre, hanem megértve az eseamény ёk minőségileg ú j  
jeillegéit — egyszóvál, hogy valamelyes élményközösség és nézetazanos-
ság ,alakult ki köztünk.  

A Nyugaton +élő  magyarságnak ma több a száamotátev ő  fialtai költője,  
mint elbeszélője, kritikusa vagy drámaírója. Ez, a magyar aradalomban  
hosszú 'hagyományra visszatekintő  köriilmény azzál a Ikövetkez Іennyel  
jár, hogy a kritilka képtelen megbirkóznia ;kii,lföldön-izmosodó' ma-
gyar líra iértélkelésévеl, s az emigráns folyóiratok gyákorІatáaban kiala-
kwlt a „belterjes kritika", részben tekintélyi, részben barálti latlapon.  A 
, )kívülálló'kat" azzal büntetik, vagy segítik, hagy — nem annak róluk.  
Így aztán .a versesikötetekr ől megjelenő  Ikr.itiikák hangja vagy opportu-
nista, mértéikkel vagy mértéktelenül hízelg ő, vagy — és ez a ritkább  
esett — kegyetlenül !kemény, ami aztan újabb .sé гtődéséke+t vált ki. Ép-
pen ezért a Nyugaton él ő  huszon-harmincéves magyar költ ők joggal 
érezhetik, hagy a kritika .elhanyagolja, lebecsüli, illetve túl szigorúam 
ítéli mag őket. Viszont ikönyveikről a 'magyarországi irodalmi larpok-
ban nem írnák, s bár a Hídban néha megjelenik néhány versük, a vaj-
dasági kritikusok sem foglalkoznak rendszeresen a nyugati diaszpö-
rában megjelenő  magyar könyvekkel. 

Ennek .a diaszpórának (mert az Amerikában él ő , aná;sadik nemze-
déki magyar már aligha nevezhet ő  emigránsnak) volt és van néhány  
jeles idősebb köQtdје . A nemrég elhunyt Lesznai Anna, akit annak ide-
jén Sinkó méltaitatt a Hídban, negyvenegynéházi у  éveit élt önikéntes  
amigráciában. Az ötvenévesek nemzedékéb ől kiemel'kedne'k Faludy  
György, Határ Győző  és Túz Tamás — az „Ú j Égtáj,ak" ,elé éppen Ha-
tár Győző  írt hosszú rés ékesszóló bevezetőt. A következő  nemzedék  a 
Birkich—CsakLts—Kibédi Varga (korosztálya, a három itt emlLtett (költ ő  
közül .az első  kettő  az ultóbbi években elhálbgatatt, de verseik megtalál-
hatók a Szabó Zoltánszerkesztette „Kilenc ékölt ő"eben, amely ia, Ma-
gyar Könyves Céh kiadásában jelent meg 1959-ben, Londonban. (Ebbe  
a gyű  j terménybe hárman az „Ú j Égtájak" kölit ői !közül is beikerültek. )  
Mint ez a rövid rmustra mutatja, a miénk araár az eanigráció negyedik  
költőne оmzedéke, bár mint előbb mondottam, ez az emlіgráació neon egy-
ságes, sem egyrétű, s ezért minden nemzedék úgy indul (ha külföldön  
indul), mintha a korábbi emigráns költ ők neon léteznenek.  

,Szívet Cseréljen az, aki hazát cserél!", írta a múlt század derekán  
Tompa Mihály, akkor még egy kibujdosott barátja után. A huszadik  
század közepén nincs már szó bujdosásráf, sem szívcserér ől (hacsak 
nem szívátülteités révén). Van, ráki az emigr&&ióra azzal reagátl, hagy 
m~indenáron asszimiláló'drц  alkar, é:s ;azonosságot cserél. Megint mások 
megrekednek egy idejétmúlt magyarság-tartásban, rami beták оsadásrsаl 
és szellemi gettóba szorwlással jár. De mindenki el őtt nyitva álla har-
madik ilehetőség: erényeinik lés hibáinik itárgyilagas felmérés е; igazadás 
az új ország kultúrájához, de figyelem hazafetté és mindenfelé, ahol 
m,agyarwl irnak és beszélnek; a magyar práblléniáak európai, söt, naxii-
verzális persp еkltívából való értékelése és szemlépése, egyszóval nyi-
to't'tság minden irányban. Erre a magatartásra, tapasztalatom szerint,  

leginkább az értelmiségi, szellemi foglalkozású emigránsak egy árésze  
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képes, s éppen ebből a ir tеgből több él ima a magyar ,diaszpórában,  
mint +báгΡmLikor eddig. Ez a Itípusú e гmber fej!lasztette a hollandiai Mikes  
Kelemun Kört az +európai magyarság egyik legigényesebb szellemi fóru-
anává, az ő  részvétele +teszi érdekessé az evangélikusok évenkénti,  a 
londoni Szepsi Csombor, vagy a `bécsi Bornemissza Péter Kör id ősza-
kos +találkozóit. Az „Új É:gtáj!ak" költ őit is obbe a, harmadik kategó-
riába saralnám, hiszen az +a tény, hogy magyarul írnak verset, és emel-
lett a legtöbben „befogadó országukon" belül is megbecsülést vívtak  
ki maguknak, ide sorolja őket; rezek a költök igy>akran vesznek részt  
a fent earaláltett értelaniségi körök italálkozóim, szerz ői estijein, s ha van  
kö~önsé;gük, azt részben épp ezeken az összejöveteleken szerezték.  

A tizennégy költő  közül nyolcan élnek Európában, haltan jelenleg  
az Óceán túlsó o'ldailán, négyen AQn еrikában, ketten Kanadában. Azt  
írom, jelenleg, s 'ez araár +talán sejteti, mennyire mozgékony, helyváltoz-
taJtó nemzedék ez, +s hagy a cí,m ,  „Új Égtájak" valamit ikifejez költőinek  
hangulatából és érdekl:ódéšéből. A szökés egyszeri, a várndorlás örökké  
tart. Horváth Elentiér, jakit !én iaz antalágia legkiforrottabb költ őjéne+k  
tartok, így vall err ől: „ez a iszökés / .mely гv ndarrá vetett váratlanul. /  
és semmibe véve legmélyebb vágyam аt / bizony+talam cs.illaagú kontinen-
seken / (kitárja századam t űzvészi szépségét / s baakkhánsi közönyét."  

Irodalmunk történetében eddig kevés költ őnek adatoltlt meg ez a rop-
pant mozgási szabadság, ami ennek az egész nemzedéknek el ő  joga, a  
vándorlás, a kontinenseken lés óceánokon át való (kószálás lehet ősége.  
Lehet, hagy ennek nem lesz különösebb következménye a araagyar líra  

egészére nézve, hisz Juhász Ferenc, jaki sohasem járta +trópwsokon,  

mégis hrópusi növény-gigászőkat, elképzelhetetlen színű  mélytengeri  
halakat igéz versbe, s Benjámin is meg tudta írni a „T űz a négerne-
gyedben" című  versé гt, b'ár sohasem járlt Amerikában. De az elmúlt 
tizenkёrnt év vándorláséi, fantasztikus vargabet űi araégis új képekkel 
és 'szine!kkel gazdagíitották a fiatal maagyar emigráns költ őket. Ez kü-
lönösen szembetűnő  az extrovertáltabbak esetében, de araég az olyan 
befelé fardalló köbt őknél is felleQhe+tő , mint a már idézett Horvát Ele --
aniér: „Hol van a nap, sziget, vagy kontinens hol a konvex óceán a 
tatra hányta gyöngyeit?" Sulyok „égígér ő  fényben" áall „tenger és he-
gyek 'között" — a szem slkandináav hájat lat. „Szikláik, hab, tenger, hab-
rajzos honnak", vázalja fel 1Viakkai Ádáan a kaliforniai tengerpart mo-
noton hullámverését, éjszakai zajait. Vitéz György Kanada flórájával 
és faunájával) nlépesiti 'be verseit, s milyen teraraészetusséggel írja: „s a 
Szent Lőrinc völgyében az indián nyár / végigcirógat de araár nem me-
lenget"! (Szeren лűsés fordulat itt az „indián nyár", ami ugyan az angal-
ban a „vénasszonyok nyará"-naík felel meg, de itt többet jelent, hisz a  

kanadai 'tájhoz könnyű  hozzáképzelni egy nesztelenül lopódzó mohi- 

Ez a +tematikai és nyelvi kitágulás viszont egyes „hagyományos" ma-
gyar témák kiesléséveil jár. Mig Magyarországon a paraszti sors és élet-
érzés még sók vers ihletője, a Nyugavon élő  fiatal költők száa гΡnára, (ta-
lá,n Sulyok és Lákkös kivételével, s azoknak is csak mint eanlék) a 
falu nem Iléteziik. VáraslákóК ,akiknek azonban a nagyváros sem impo-
nál. Nagy, közös élményük a természet végtelensége, amit az Ameriká-
ban és Kanadaban élők élitek át legteljesebben. Tengerek, erd őik hul-
lámzanаk verseikben, sőt András Sándor már így kezdi nagylélegzet ű  
versét: „hullámzik az id ő  a szél a henger". Bár vannak araég köztük, 
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akik ászívesebben írnak 'meg egy városképet vagy ,egy mikrontájat, az 
„Új Égtájak" költőiét, minit csoportot, mégiis a természetbem-megölt 
szabadság-élmény jellumzi. 

Stílusában ez a nemzedék nem egységes, nem is elenne jó, ha nem 
követne más-más mestereJket: a tradicionálisabb hangvétel űek valahol 
Illyés ,és Radnóti nyomában startoilna ~k, innen a József Attila—Weöres 
--Рi,linsaky haltásokon túl eljutunk Határ Gy őző , valamint a legújabb 
francia vagy amerikai költ ők mágneses teréig. A magyar iköltészet ha-
gyományaihoz italágy Lőkkös, aztán meg Nyéki és Sulyok á111 a legikö-
zelebb, míg a legavantgardistább v аlбѕzіnfј g B ~ákucz és Papp Tibor. 
Különleges s'tíluské гpletek — szinte azt mondtam, kagy ~láfajták — Sik-
lós .és Máté Imre: az első  védamtikus-modernre, is második törzsközös-
ségi-ősire stilizál. A többiek (András, Horváth Еlemér, Készei, Keme-
nes—Géfin, Mákkal, Vitéz és e sorok írója) alkotják a formai érteleim-
ben vett derékhadat. Versekben er ős a szerkesztő-igény, a képnek fon-
tos, de mégis alárendelt szerepe van a vers közpponti gondolatával vagy 
indulatával szemben. Nem képeikkel való b űvészkedés a vers — a ké-
peik bontják ki a verselt. De a formany еly szempontjából „,derékhad"-
nakminősítettek között is vannak lényeges ikülönbsége'k; a klasszici-
záló igény, amely Horváthnál is, Keszeinél. is szemmel látható, nincsen 
jelen például Kemenes—Géfin képgazdag, gyakran túliér еtten kibugy-
gyanó verseiben. 

Mit vár ez a nemzedék, világlharmóniá ~t vagy kaltasztrófát? Pesszimis-
ták lennénk? Ez a jelz ő  igencsak leegyszerűsíti a problémát. E nem-
zedék élrnénye'inek sákrétűségéból következik, hagy megnyilatkozásai-
ban az ujjongás igen gya'kra It: őszomszédságban van a re гttegéssel. Köz-
vetlenebbü'1 reagálni a nyugtálanító hírekre, a világválságokra, vagy 
akár .a föld távolidübörgésére, annyiit jelunt, mint többet aggódni, 
Jobban rettegni. Az éleit, ide a pusztítás lehet őségei is szinte határ`tala-
nok, s aki (közelebb ül a iterjedd földrengés epicenitrumához, jobban 
fog félni,mint az, aki sz űrve hallja la zajt, és óva;tasan adagolva kapja  
a híreket. Ez a nemzedék tehát hol a kalumbusi eufória, az ujjongó  

kitárulkazás állapotában, hol az elkeseredett félelem neurózisában kö-
zeledik a világhoz. Az élвtigenléssel szemben ott áll a költ ő  „embe-
renikívüli nvagánya", az értelmes közlés luhet ősége fölötti kételkedés 
(Siiklós: „már nincsen jеlenitése a szavaknak"), a hábarwtól való féle-
lem, sőt, a testetlen, „metafizikai" .iszonyát (Balkucz) . Az „Ú j Égtájak" 
köiltőine±k politikai költészete j o'bbára tiltaikozó-költészet; tiltakozik a 
nѓшetorsz.ági ,an'tiszemitiz гnus új jáéledгése és a vietnami háború eszte-
lensége ellen ,  ide a ,szellemi szabadság korlátozása, egy író bebörtön-
zése ellen is. S bár a kötők többsége nem ír politikai verset, a látszó-
lag apolitikusok г Ρtartá.sa is ironikus-dialektikus: nem hisznek a „meg-
rendíthetetlen / szolid jó bdkevi,lág"-bon, a társadalom feltartóztathatat-
lan haladásában, illetve .a világjavító mozgalmak szavatolt sikerében. 
Ami mégsem teszi őket .a világlkatasztráfa práféltáivá, az részben né-
hány, az eddigi tapasztalatolkből leѕzйґt megfigyelés (sem 1956-bon, 
sem a kubai válság idején nem tett világháború), részben pedig az, 
hogy lehetségesnek tartják egy ónálló iéletforma Ikialákítását az adott 
körülmények (közötlt is. Minta pák, mindegyiikwk megszövi a maga köl-
tői és .egzisztenciális háláját, ameчly éppoly bizonуtalan és ingatag, mint 
az erdei bokrok iközött kifeszítetJt pakló, de mégis: ez is egy világ. 

Talán túl solk is a magyarázat ahhoz a néhány vershez, аrnеlyet  az 
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„L"Tj Égtájak” anyagá ~bđl válagait!tаan бssze а  Híd оlvasdinak. De szeret-  
rném hdaиli ,  hagy ez га  soká јg иаЈјгидб  versaai1taalógira, fёlveszi majd a 
versenyt a hasоnló jellegű  anagyararszági antalбgi.ák,kaЯ, s cáfоlatául 
szalgađhaat anniak а  magyar tudatban mg та  is mélyen gyёkere.ző  té- 
telavek, áligazságx1ak, hоgy „extra Hungariam non est vita",  illetve: „non  
est literatura". Lehet valaiki гbkl тnagyar kёltő , jó esetfbem jelervtős és 
érdekes költő  küll'ё1дот  s, báт  kemlémyefbben meg IkeLl harcolni érte, mint  
Л2iagyararszágon, s keveselbfb elisanerést kap érte, aki erre a feladatra  

vállaalkoz.ik. w5 bár ,az emigхációbam szerkesztett an,talógia külföldö тi élő  
költőkёt mutat be, maga az emig,rá ~ció setn ёr~k — példa rá Illyés és  
Kassák, S.inkб  és Déry. Vailaihogyan, valаmzikar, di egyszer aninden mia 
gyarull íratat anaradamdó md befkaip сsalódik a araagyar kwltúwra vérke- 
ringésébe.  

VIZEK PARTJÁN  

ANDRASSANDOR  

hullámzik az idő  a szél a tenger 
szirtfokon heverek gyönyör űn 
s omló bőrrel öreg vár 
dicsőülök a pusztulásban 

már kihaltak belőlem 
az oltalmazó nemzedékek 
s ami ma fegyver 
csak pusztíthat 

keverednek bennem az évek 
az életek és a népek 
közfaltalanul szabadon 

vagyok hallom érzem 
a csillagok szabta id őben 
duzzadó mozgast 
bástyákon őrök tiszta ütemét 
seholsincs folyosókon 
az elmult biztos lépteket 
harcosokat kik hímlendülettel 
gyarapítani hagytak el engem és életük 
érzem hallom vagyok 
a kapunyitás 
induló csapatok előtt a súlyos 
rivalgó a megtérő  diadalnak 
s a megadásé komor és fájó 
fémnek nyíló seb 
vagyok a termeimben lézeng ő  telítettek 
kik kérdéseik tompult kését letéve 
étvágytalanok lakoma közepén 
s mellettük kikben túlnagy az étvágy 
az éhesen étlenek 
a sóvárgók a távolbahajózók 
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a bástyáimról messzibemereng đk 
mesén-nőtt gyermekek 
s közöttük ők a békén evők 
pontosütemű  szolgálói 
a szeszélyes anyagcserének 
érzem hallom vagyok 
a kíméletlen látogatók is 
kik nősténysóvárgással széthordanak 
sorstalan taposnak bennem 
én-atomok 
más-más id őkből vidékekről 
hitekből vágyakból indulatokból 
származó látogatók 
zavart vér 
jön egyiramú tiszta életért 
megannyi várúr katona 
a világra lepillant 
és frissíti az ámulat 
a veszélytelen önodaadás — 
adom nékik magamjaimnak 
az időtlen pillanatot hogy 
teljesek legyenek 
vagyok az egyidő  múlt és jövő  
a magamnak-minden-és-semmi öreg vár 
vizek partján 

csak a szél csak a csend 
hullámverés 
csókfehér sirályok villanása 
fény 

vagyok már lebegő  ajtónyílásban fészek 
érő  madártojás 
tört oltárkövön gyík álmos pislogás 
friss fű  az ablakban 
csapódó eső  
hajdani pincéim végre boldogan 
tisztuló kövein 
a csudás erő  
orkánból fuvallat 
dúdolásból harsogás 
hallom érzem vagyok 
a táncoló hatalom 
a szél az ezernyi 
illat és hang és távolok íze 

készültem hajdan gyarapuló 
házként célokért birtok 
lebontatásomban lettem 
hűs indulat pontos révülés 
végtelen szabad és teljes 

ismeretlen az éjszakában 
egésznek hihet 
de nékem már nem vigasza sötétség 
a fényben látszik ahogy zajtalan 
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porszemek ütemére 
omlik vissza a földbe 
vakít a bizonyosság 
gyönyörű  

TOLLRAJZ 

BAKUOZ JOZ5EF 

Gyors termein az iszonyatnak 
hol nincs sem ablak semmi lámpa 
tántorogsz végig hadonászva 
mintha akadna aki hallgat 
s úgy úszod át itt e szobáknak 
vak folyosóit körbe-körbe 
mint ki tükörből lép tükörbe 
de mint kit nem kísér sem árny hang 
és mint hunyt szemű  tengereknek 
pupillájában ragyoghat 
folytonos hal-káprázatoknak 
népe kísérteti sereglet 
a tárgyak fénylők fényt nem adnak 
vízzel telt poharak lebegnek 
üres lap fekete kép eretnek 
századok számlap-arca ballag 

S szűri a sűrűvizű  csendet 
egy végtelenből-végtelenbe 
suhogó háló s szemein egyre 
látomások jelek peregnek 

1;G 

HORVATHELEM Ё R 

Gépeinkben már nem ül senki sem üres 
s a zúgás mint egy ismeretlen hold kering 

A turisták szeméb ől kihullnak a templomok 
a Vénuszok amiket csináltunk Cranach ördögei 
és a csodálatos gyerek 

S a lányok nagy Piros labdája elgurul 
Fölbámul vizei derengéséb ől a halász 
s a fiú ismerős magányából a lány 
s oly messziről árad karóráink nesze 
minthogyha meghalnánk 
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S újságjaink térdünkre hervadnak betör a kék 
s mint idegen léptek ajtónk el őtt 
földúlja ereink nyugodt szép ritmusát 
és áthúz homlokunk térképein ahol 
Apollinaire öreg mozdonyai álmodnak csöndesen 

HALÁL A TÁNC IS... 

MAKKAI ADAM  

Villon szellemének  

Halála tánc is, ballada, ballada! 
s tánc halálunk: Ballada, balga tánc.  

A dallam pengve t őrként szól és  
újra halott szíveinkbe mártja  

hideg vasának mágusi ritmusát,  
te sorskísérő  ballada, táncodat:  

rrGerrt tánc, amit újszülött könyörgött  
s tánc az ,anyák dadogó besvéde — — —  

mert tánc az ölben éjbevesz ő  hívás  
s a meteor, mely izzani kezd s kiég 

ha légbehullt pályára készíti  
nyári egünkön a földközelség — — —  

mert tánc ,az írás, toll ha sietve szánt,  
a jéggé dermedt harmat a bokrokon,  

s a délre húzó költöz őknek  
nyugtalan, ékalakú varázsa — — —  

a mágnesek vonzása, s a gyors folyók,  
a pólusok közt ívbe feszült erők,  

s a kedvünk, hogyha dalra perdül,  
mintha az elfeketült fatörzsek  

a házfalak, s a kockakövek ma mind  
dobok volnának, távoli orgonák  .. . 

Ez hát a tánc, mii оly erővel  
bű:vöbi részegen e еl тn lósra  

önnön magukba hullani csontjaink,  
mint végakkorddal földrezuhant sirályt  

ki hunyt szemekkel szállta hangok  
tengerin át, kifeszítve szárnyát.  

Halála táncunk, ballada, ballada!  
És tánc halálunk, ballada, balga tánc.  

Feszíts meg, ó te drága ritmus,  
köss könyörülve a kíncölöphöz,  

mert ott tudom csak mondani bízva már,  
hogy egy a törvény, s tánc ra halál Gswpám.  

S te, jeltelen sírunk virága, 
ballada, — nyílj ki a föld porából! 

966  



SIRÁLYOK VERG đ DNEK 
LÁTOHATÁROM KARMAIBAN 

sIKLOs гвтиАх  

sirályok verg ődnek látóhatárom karmaiban 
mennydörgés üti át a hullámok síkos izmait 
villámok visszhangja görög a mélység torkából 
ciklopszi szemmel bűvöl fennről a fény 
átizzó szavakSégő  hulladék keserű  füstjében 

majd 
zöld tenger öblöget most mint fehérhasú hulla 
sodródom rejtett áramokbanSnem lesz jel 
megnyugvásra sehonnan 	 majd 
fejnélküli bivalyok ügetnek a fehér homokban 
olajos kavicson és ősmerős arcnyomok hevernek 
szerteszét a partra kiterítve 

ez lesz:  
tüdőmSnyelvem kupolája lucskos hínárral 
kopoltyús lovakkal telitveStestem hajszál-
csatornáiban lüktetni fog neveddel 

az emlékezetSa tenger 

EMBERENKiVÜLI MAGANYOM 

SULYOK VINCE  

Papírra karcolom a tájat: kifakult sziklák,  

vörös fák közt vörös faházak, pocsolyák mentén  

hó hűvöslik, micsoda hó már, szomorú, szennyes.  

igy kopik meg végül minden tiszta fehérség,  
föléje hül kékszürke alkony és hazamennek  
a fáradt, naptalan terekr ől-utcákról a lányok,  
kövek kongnak fekete hangon, rá kapu csattan,  

emberenkívüli magányom sír a lakatban.  
Jaj, egyedülvalóságomnak kínja sosem fogy,  
titkai nőnek, minta hullán karom és sz őrzet,  
s nem szűnök ülni egymagamban szögletes arccal,  
hallom a szívem zuhogasát, a halál csendes  

riadalmát zúgni eremben, fájni bennem,  
s az üresség fényeken túli iszonyatában  

senki, akihez dolgaimban magamat mérjem,  

látomásos álmaim hogy kikiabáljam  .. . 
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NYARV Ё GE 

VITÉZ GYÖRGY 

A pisztráng egyszerűbben él 
szúnyogot les a kő  alól 
görények riasztó szagat 
lebbenti föl a szajha szél 
tocsogó lápon béka szól 
hód rágja el a törpe fát 
a vízbe hulló tűlevél 
kibogozhatatlan hínár 
lassan rothadó sz őnyegén 
tegnap megbotlott valahol 
és alámerült ez a nyár 
jávorfák arca csupa vér 
mosómedve j ő , leguggol 
szortyogó hulladékra vár 

mindenki egyszerűbben él 
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